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Viljo Tervonen 90 éves

A férfiember esetében ritka dolog, hogy betöltheti a 90. életévét. Fi​lo​so​fian maisteri Viljo Tervonen idén betöltötte. Ebből az alkalomból köszöntjük kedves kollégánkat, barátunkat, folyóiratunk szerzőjét.

Viljo Tervonen egyidős a finn függetlenséggel: 1917. május 28-án született Pattijokiban (Pohjanmaa tartományban), az akkor már a tönk szélén álló cári Oroszország Finn Autonóm Nagyhercegségében. (Az orosz elnyomatás évei​nek végén, 1917 tavaszán ugyanis a polgári-demokratikus orosz kormány visszaállította Finnország egykori autonómiáját. Vö. Halmesvirta [szerk.] Finn​or​szág története. Debrecen 2002: 225.) Raahében érettségizett, majd a Hel​sinki Egye​temen elvégezte a finn nyelv és irodalom szakot. Hosszú évtize​dekig tanított egy híres helsinki középiskolában, a Kallion Yhteislyseo-ban. 

Magyarország már középiskolás korában felkeltette az érdeklődését. 1932-től levelezni kezdett magyar diákokkal. Két ízben, 1937-ben és 1938-ban eljött Debrecenbe a nyári egyetem magyar nyelv és kultúra tanfolyamá​ra. Akkoriban itt még kevés külföldi fordult meg, de a magyarul egyre jobban beszélő finn fiatalember felkeltette a helyi értelmiség figyelmét. (Oláh Gábor naplójában emlékezett meg találkozásukról. – Várhelyi Ilona szóbeli közlése.) Kerékpáron bejárta az erdélyi tájakat is. Olyan jól beszélt magyarul, hogy Kátrányossy (terva ’kátrány’) Szilárd néven mutatkozott be. (A leg​ki​válóbb külföldi hungarológusok máig követik e tréfás szokást: Eöblössy Tamás, Kötélvölgyi Antal stb.)

1942–44-ben az Eötvös-kollégium hallgatója volt, s ezzel egyidejűleg a bu​dapesti tudományegyetem finn lektori teendőit is ellátta. A háború éveit már otthon érte meg. A háború után rövid ideig a Helsinki Egyetemen volt ma​gyar lektor. Követésre és irigylésre méltó tudós középiskolai tanárrá lett a kal​liói gimnáziumban. Magyar kapcsolatait rendületlenül és fenntartás nélkül ápolta. Igaz, az akkori magyar követség és a baloldali irányítás alatt működő helsinki Finn–Magyar Társaság hűvösen és tartózkodóan viszonyult őszinte magyarbarát tevékenységéhez. Tény, hogy jubilánsunk polgári beállítottságú ember volt...

Életemben először 1966 nyarán Raahéban találkoztam vele. (Leghűségesebb finn barátom, az ugyancsak tudós tanári kvalitásokkal rendelkező Eero So​velius-Sovio mutatott be neki szülővárosában, ahol az utcán futottunk össze.) Miután 1969-ben kikerültem magyar lektornak Helsinkibe, még sokáig használtam az általa összeállított magyar nyelvkönyvet (Ödön Lavotha–Viljo Ter​vonen: Unkarin oppikirja. Tietolipas 27. Helsinki 1961). Eleinte nem volt vele személyes kapcsolatom. Később sikerült összebarátkoznunk, olyannyira, hogy többször vendégeskedtünk egymásnál. Noha neki nem volt családja, sze​rette a gyerekeinket, akik szívesen látogattak Viljo bácsihoz, neki ugyanis óriási hűtőszekrényében mindig akadt számukra fagyi. Hazatérésünk után is sok ízes-magyaros találkozásunk volt Viljo Tervonen barátunkkal Finnországban és Magyarországon egyaránt. Nagy örömünkre legendás magyar nyelv​tudása nem kopott meg az évtizedek múlásával.

Műfordítói tevékenysége a magyar lélek kitűnő ismeretéről tanúskodik, nép​dalfordításai prozódiailag kitűnően illeszkednek a magyarhoz, aminek foly​tán finnül is jól énekelhetők. A teljesség igénye nélkül néhány fontos és köz​kedvelt kötet: Tonavalta puhaltaa. Helsinki 1978 (népdalok); Kuoliaaksi tans​sitettu tyttö. Helsinki 1979 (népballadák); Puolitoistavuotias ku​nin​kaanp​oika. Helsinki 1981 (erdélyi népmesék), kortársírók novelláskötetei stb. Tudományos munkássága a finn–magyar kapcsolatok kutatására összpon​tosult. Több vaskos kötetben tette közzé Hunfalvy Pál, Szinnyei József, Budenz József, Antti Jalava, Otto Donner stb. levelezését (Pál Hunfalvy ja suomalaiset. Kirjeitä vuosilta 1853–1891. MSFOu 197. SUS, Helsinki 1987; József Budenzin ja Otto Donnerin kirjeitä vuosilta 1867–86. MSFou 201. SUS, Helsinki 1989; József Budenzin ja Antti Jalavan kirjeitä vuosilta 1875–1892. MSFOu 220. SUS, Helsinki 1995; József Szinnyein ja Antti Jalavan kirjeitä vuosilta 1880–1909. MSFOu 224. SUS, Helsinki 1996). Bartók és Ko​dály finnországi fogadtatásával is behatóan foglalkozott. Meg kell említenünk, hogy Viljo Tervonen ezenkívül számos cikkben taglalta e kapcsolatok tör​ténetét és jelentőségét: Válogatott írásai A magyar–finn kulturális kapcsolatokról (Magyar–Finn Társaság, Budapest 1996) című tanulmánykötetben jelentek meg. Ire​ne Wichmann-nal együtt kiadta a finnországi magyar vo​natkozású írások rész​letes bibliográfiáját (Suomalais-ugrilaisten kult​tuu​ri​suh​teiden biblio​gra​fiaa vuoteen 1981. Castrenianumin toimitteita 24. Hel​sinki 1982).

A rendszerváltás után adományozott kitüntetések (a Magyar Köztársaság Arany​koszorúval Díszített Csillagrendje, 1990; a Magyar Köztársasági Érdem​rend Lovagkeresztje, 2002) mutatják, hogy az utóbbi időben Magyarországon is elismerik sokévtizedes tevékenységét. 2005-ben megkapta Suomen Valkoisen Ruusun ritarimerkki (A Finn Fehér Rózsa Lovagrend) kitüntetést, amelyet egykori tanítványától, a Lovagrend nagymesterétől, Tarja Halonen köztársasági elnöktől vehetett át. Lehet-e ennél szebb pillanat egy embernek munkával és eredményekkel teli életében?

Viljo Tervonen tudós gimnáziumi tanár, műfordító, művelődéstörténész, igaz magyarbarát, egyszóval: vérbeli hungarológus tehát – a független Finn Köz​társasággal együtt – 90 éves lett. A jubiláns köztársaság büszke lehet fiára. Egy finn, akinek egész életében szívügye volt Magyarország. Köszönjük! Ebből az alkalomból köszöntöm debreceni barátai, kollégái, a magam és csa​ládom nevében is a jubilánst. Kívánunk neki további jó egészséget és alkotó éveket, hogy még sokáig munkálkodhasson tervei megvalósítása érdekében. Kedves Viljo barátunk! Isten éltessen sokáig! Onneksi olkoon!

Keresztes László

Rédei Károly 75 éves
Rédei Károly 1932. április 11-én született a Zala megyei Kiskanizsán. A nagyka​ni​zsai piarista gimnáziumban érettségizett, majd az ELTE-re került, ahol magyar nyel​vet és irodal​mat, valamint finnugrisztikát tanult. 1955-ben szer​zett diplomát magyar szakon. Aspirantúrája során elmélyítette finn​ug​risz​tikai ismereteit és elkészítette kandidátusi értekezését, amelynek témája a zür​jén és votják nyelv névutórendszere volt. Disszertációját 1960-ban védte meg (megj.: Die Post​po​si​tionen des Syr​jä​ni​schen unter Berücksichtigung des Wotjakischen, Budapest 1962). Az MTA Nyelvtudo​má​nyi Intézeté​nek Finnugor Osztályára került dolgozni, amelynek munkatársa, később osztály​ve​ze​tő​je lett. Bekap​cso​lódott az osztályon folyó etimológiai kutatásokba: társ​szer​​kesztője volt A magyar szókészlet finn​ugor elemei (1967–1978) című eti​mo​lógiai szótár​nak. 1967-ben védte meg akadé​miai doktori értekezését (megj.: Die syrjänische Lehnwörter im Wogu​li​schen, The Hague–Budapest 1970). 

1974-ben a Bécsi Egyetem meghívta és kinevezte nyilvános, rendes egyetemi tanárnak az akkor alapított Finnugor Intézet élére. Csaknem harminc éves működése párat​la​nul eredményes volt: ütőképes oktatói és kutatói gárdát toborzott, maga és egyre gyarapodó munkatársai számára kedvező munkafeltételeket teremtett, szinte nulláról alakította ki a gazdag intézeti könyvtárat.

A finnugor nyelvtudományban két fő tudóstípus különböztethető meg: az egyik egy szűkebb kérdésben jártas a legapróbb részletekig, a másik pedig igen széles alapokon műveli tudományterületünket. Rédei szerencsésen ötvözi e két típus tulajdonságait, hiszen több területen és csaknem minden rokon nyelvben mutat alapos jártasságot: az MTA Nyelvtudományi Intézetében mű​velte az etimológia, a hangtörténet, a permi és az obi-ugor nyelvészet kér​dé​seit, kutatta az uráli nyelvek egymás közötti kapcsolatait, az egyes uráli nyel​vű népek és az oroszok, valamint a török nyelvű népek közti kapcsolatok, valamint az ősi uráli–indogermán érintkezések problémáit. Nehéz lenne rész​letesen felsorolni mindazokat az alapvető tanulmányokat, amelyek a fenti témakörökben Rédei tollából származnak. Érdeklődésének középpontjában az etimológia áll: az Uralisches Etymologisches Wörterbuch (Budapest–Wiesbaden 1988) számos szócikke tőle származik, az impozáns sorozat​nak ő volt az irányítója, főszerkesztője, így a végső megformálás az ő keze munkája. 

A nyelvek közti kapcsolatok, a jövevényszó-kutatások iránti érdeklődését nem csak etimoló​giái bizonyítják, hanem a Zu den indogermanisch-urali​schen Sprachkontakten (Wien 1986) című munkája is. A Volga–Káma-vidék törökségi és finnugor nyelvei közti érintkezések kuta​tá​sa is jelentős. A nyel​vek közti érintkezések nemcsak a szókincsben hagynak nyomot, hanem pl. a mon​dat​tanban is. Rédeit e téren az orosznak (és az óegyházi szlávnak) a zür​jén​re gya​korolt hatása foglalkoztatta leginkább (Russische Einflüsse in der perm​ja​ki​schen Syntax, Göttingen 1970).

Szívesen elment az oroszországi finnugor népekhez gyűjteni. Osztjákokkal csak az akkori Leningrádban találkozhatott, de a zürjéneket már lakóhe​lyü​kön is felkereshette. Zürjénföldi útjainak gyűjtéseit vaskos kötetben publikálta (Zyrian Folklore Texts, Budapest 1978). Igen jelentős forrásnak számí​tanak osztják szövegközlései és permják szójegyzéke is. Igen hasznos és szín​vo​nalas egye​​temi kézikönyvek szerzőjeként is számon tartják (Northern Ostyak Chres​tomathy, The Hague 1965; Chrestomathia Syrjaenica, Budapest 1978; Ős​történetünk kérdései, Budapest 1998).

Noha Bécsben dolgozott, kapcsolata sohasem szakadt meg a hazai tudo​mánnyal: részt vett minden jelentős konferencián, kongresszuson, előadásokat tartott a magyar egyetemeken, oppo​nensként vagy szakbizottsági tagként tevékeny részt vállalt és vállal a tudományos minősítésben, lek​to​ri véleményeivel segítette és segíti a magyarországi finnugrisztikai folyóiratok és egyéb kiadvá​nyok színvo​nalának biztosítását. 

Életpályájának leg​mél​tóbb elis​merése volt, hogy 1990-ben a Magyar Tudo​mányos Akadémia kültagként tagjai sorába válasz​totta. 
Debreceni kollégaként nem hallgathatom el, hogy Rédei Károly nagy örö​mün​kre folyamatos szakmai kapcsolatot tart fenn a Debreceni Egyetem finnugor nyelvészeti és magyar irodalmi tanszékeinek oktatóival is. Ő maga is több​ször tartott előadásokat nálunk, legutóbb a permi nyelvek törté​​netéről egy tanegységnyi kurzust finnugor sza​kos hallgatóinknak. A szakmai kapcso​la​tokon túl felesége, Piroska révén családi szálak is kötik Debrecenhez. A Deb​receni Egyetem számára nagy megtiszteltetés volt, hogy Rédei Károly eme​ri​tált professzort, akadémikust szakmai teljesítménye és az egyetemhez fűződő kap​csolatai jóvoltából 2002 júniusában díszdoktorává fogadhatta.

A Debreceni Egyetem díszdoktorának a nyelvészkollégák nevében kívánok jubileuma alkalmából megújuló alkotó kedvet és számos további jelentős közleményt tudományágunk területén. Kedves Karcsi, Isten éltessen!

Keresztes László

Lars-Gunnar Larsson 60 éves

Az Uppsalai Egyetemi finnugor nyelvészprofesszora, Lars-Gunnar Lars​son idén töltötte be 60. életévét. A professzor 1947. december 9-én született Ljun​ghem községben (Skaraborg megye, Közép-Svédország). 1967-ben érett​ségizett Skövdében. Egyetemi tanulmányait ugyanebben az évben Lund​ban kezde, majd 1971-ben Uppsalában folytatta. Finn és lett nyelvet, össze​ha​sonlító finnugor és indoeurópai nyelvészetet tanult. Egyetemi tanulmányait 1973-ban fejezte be: ekkor szerzett MA fokozatot. A diplomaszerzés után fel​vételt nyert az uppsalai doktori iskolába. 1981-ben doktorált (PhD) az Uppsalai egyetemen finnugrisztikából Bo Wickman professzor vezetésével.

Kezdettől fogva nagy érdeklődést tanúsított a nyelvek iránt: több finnugor nyelvet (többek közt lappot, magyart, észtet) és balti nyelveket tanult. Elmondása szerint oroszul a „seregben” tanult meg. Az 1976–77. tanévet a Helsinki Egyetemen töltötte. Végzés után tanított az összehasonlító indoeuró​pai tanszéken, s ezzel egyidejűleg bekapcsolódott a finnugor intézetben folyó európai nyelvatlasz (ALE) munkálataiba. 1982-ben nyerte el a finnugor nyel​vészprofesszori állást az Uppsalai Egyetem Finnugor intézetében, 1999-ig állt az intézet élén. Tagja lett a helsinki Finnugor Társaságnak és a Finn Nyelvtudományi Társaságnak, az uppsalai Gustav Adolf Akadémiának. Taná​rának, Bo Wickman professzornak a javaslatára 1995-től tagja a Nemzetközi Finnugor Kongresszusok Előkészítő Bizottságának (ICFUC), a Nemzetközi Magyar Filológiai Társaságnak (ma Magyarságtudományi Társaság). Mind​két jeles nemzetközi szervezet végrehajtó bizottságának is aktív tagja. Nem titkolt büszkeséggel töltötte el, amikor az egyetemi diákszervezet tartományi egységének tanárelnökévé választották.

Fő kutatási területei felölelik a finnugor nyelvészet valamennyi ágát. Témái: a Baltikum térségének kontaktusnyelvészete, a finnugor kutatások 17–18. századi svédországi története, az uppsalai intézet megalapítójának és első professzorának, K. B. Wiklundnak a munkássága. (Az intézet megalakulásának 100. évfordulója tiszteletére nagyszabású nemzetközi szimpóziumot, egyfajta mini finnugor kongresszust szervezett.) P. Holmberger undersåkeri (pitei) feljegyzéseinek és szógyűjtésének kiadását tervezi. (Megjegyzem, hogy Halász Ignác magyar lappológus is gyűjtött és publikált e nyelvterület szá​mi beszélői​től.)

A fenti témakörökből kb. 60 közleménye jelent meg, ezenkívül 25 recenziót és számos ismeretterjesztő és újságcikket is publikált. Doktori értekezésének címe Studien zum Partitivgebrauch in den ostseefinnischen Sprachen. (Acta Universitatis Upsaliensis. Studia Uralica et Altaica Upsaliensia 15. Uppsala 1983). Különösen izgatják a finnugor és indoeurópai nyelvek kapcso​latai a Baltikumban (balti finn és balti nyelvek) és Skandináviában (finn, lapp és skandináv relációk). Nevéhez fűződik több szó eredetének megfejtése, ornitológiai hobbija madárnevek etimologizálásában is megjelenik. Páratlanul széles tájékozottsága szinte minden finnugor nyelvre, sőt a szamojédra is kiterjed, de nem ismeretlenek számára a paleoszibériai nyelvek sem.

Kutatói és oktatói tevékenysége mellett a jubiláns professzor elévülhetetlen érdemeket szerzett a Collinder által elindított, majd Bo Wickman által foly​tatott doktori iskola vezetőjeként. A nála készült értekezések tudományszakunk minden területére kiterjednek. Az Uppsalában megjelenő kiadványsorozatok közül igen jelentősek a Studia Uralica (et Altaica) Upsaliensia sorozat doktori értekezéseket tartalmazó kötetei. Ennek 15. számaként jelent meg doktori értekezése. Ezután közreműködött a további kötetek szerkesztésében. Elmondása szerint ez óriási energiákat kövelt meg tőle, hiszen a változatos témákból (svédországi finn nyelv, kétnyelvűség, finnugor mondattan, aspektus, nyelvművelés és nyelvtervezés, irodalom, jelentéstan stb.) különböző nyelveken (a svéden kívül angolul, németül, finnül) megjelenő kötetek mellé nem kell különös kommentár mindazoknak, akik finnugrisztikai folyóiratot indítottak útjára és folyamatosan végzik a szerkesztés gyötrelmes munkáját. 1993-ban indult az URSUS, majd az Opuscula Uralica is. (A sorozat változatos tartalmára vö. Zaicz Gábor, FUD 6: 195–205.)

Magyarországon gyakori vendég, többször megfordult Debrecenben is: a nyári egyetemen tanulóként, majd a finnugor tanszéken többször is vendégelőadóként. Terveinkben szerepel egy kis lapp etimológiai szótár megjelentetése, amelynek szerkesztésében tevékenyen közreműködik.

Lars-Gunnarral való barátságunk három évtizedes múltra megy vissza. El​mon​dása szerint a 70-es évek közepén a debreceni nyári egyetemen tartott elő​adásom hívta fel rám figyelmét. Utána sokszor találkoztunk finnugor kong​resszusokon, majd még néhányszor egyetemi körökben. Meghívására né​hányszor tartottam hosszabb-rövidebb kurzusokat Uppsalában a finnugor sza​kos hallgatóknak és kollégáknak. Nagy segítséget jelentett barátsága és támoga​tása (ennek feltétlen megnyilvánulása 1998-as díszdoktorrá avatásom). Oslói éveim alatt rendszeresen találkoztunk hol Uppsalában, hol Oslóban, de a finn–észt–svéd–norvég tudományos együttműködés keretében szim​póziu​mo​kon vettünk részt Söderforsban, Tartuban, Turkuban. Hogy ne csak tudomá​nyos kapcsolatainkról essen szó, meg kell említenem Lars-Gun​nar kedves csa​lád​ját: Ankit (Ann-Christin Mattisson jeles onomasziológus-pro​fesszort) és fiu​kat, Jerkert, aki a szemem előtt serdült ifjúvá. Kedves, vendéglátó családba ke​rültem. Lars-Gunnar kitűnően főzött, remek házigazdának bizonyult, a csalá​dias hangulatot még a kutyusok csaholása is hangsúlyozta; esténként részt vé​ve a kutya sétáltatásban számos baráti és szakmai kérdést kötetlenül meg tud​tunk vitatni.

A fentiekből talán kirajzolódik Lars-Gunnar Larsson professzor emberi és tu​dósi portréja. Őszintén remélem és kívánom, hogy a születésnapi köszöntők új erőt adjanak neki, és ismét nagy energiákat tudjon mozgósítani tu​dományos tervei – nem utolsó sorban a lapp etimológiai szótár – megvalósításához. Ehhez kívánok a magam, a debreceni tanszék és családom nevében is egészséget, sikereket és személyes boldogságot. Kedves Lars-Gunnar barátom, Isten éltessen sokáig!

Keresztes László

Pekka Sammallahti 60 éves

Lásse Beahkká 1947-ben a rénborjú havának 21. napján született Helsset városában. Magyarul: Pekka Sammalahti 1947. május 21-én született Helsin​kiben. A fővárosi finn ifjú a nyarakat Lappföldön (Vuotso/Vuohču környékén) töltötte, ahol megtanulta az északi lapp nyelvet. Oula Näkkäläjärvi geodé​ta volt legfőbb nyelvmestere. Később a koltta és inari lapp nyelvjárásokat is elsajátította.

1965-ben érettségizett Helsinkiben, ezután pedig finnugor nyelvész szakra iratkozott be a Helsinki Egyetemen. 1971-ben diplomázott. Ezzel egyidőben tanársegédként lapp nyelvet kezdett tanítani. Ekkor tájt indult az új Oului Egyetem lapp nyelvészeti tanszékének szervezése; ebben Mikko Korhonen professzornak Sammallahti volt segítségére. 1973-ban meg is kezdődött a képzés; Pekka Sammallahtit 1977-ben nevezték ki docensnek, majd 1982-ben professzornak. Az intézeti rangra és főszakká avanzsált oktatási és kutatási hely nagy lépésekkel fejlődött és fejlődik napjainkig.

Sammallahti érdeklődése mindig sokirányú volt. Kezdetben különösen fonológiai kérdések érdekelték, ebből készítette licenciátusi dolgozatát (1975), majd doktori értekezését is (Norjansaamen Itä-Enontekiön murteen äänneoppi. MSFOu 160. SUS, Helsinki 1977). Oktatói munkája segítésére jegy​zeteket írt, amelyben részletesen elemezte a finnugor nyelvekre nem jel​lem​ző, de a lappban meglevő ablaut-jelenségeket, ezzel a lapp nyelv olda​láról hozzájárult az elméleti fonológia kutatásaihoz. Jelentős, korszakalkotó mun​kájának tartjuk az Über die Laut- und Morphemstruktur der uralischen Grund​sprache. FUF 43 [1979], valamint a Historical phonology of the Ura​lic languages (In: Sinor, The Uralic Languages, 1988) című művét, valamint cí​mű terjedelmes tanulmányait. A nyelvtörténet és az őstörténet kérdéseihez több szempontból alkotóan szólt hozzá a 70-es–80-as évek során, majd a lexi​kológia és lexikográfia kérdései izgatták: alapműnek tarthatók számi–finn–számi középszótárai (1989, 1993), amelyek a nyelvújítás, terminológiaalkotás jelentős eszközei lettek. (Azt mondta nekem egyszer, hogy a boltokban minden árunak kell hogy legyen neve!) Érdekes Nielsen nagyszótárának kiegészítése (North Saami Resource Dictionary. Oulu 2002). 2006-ban számi–német középszótárat jelentett meg. (Az utóbbi kiadványokról folyóiratunk 12. és 13. számában közöltünk recenziókat). 

A számi nyelvű is​kolai tankönyvek nagy része vagy az ő munkái vagy pedig az ő irányítása mellett készültek. Minden bizonnyal ennek köszönhető, hogy ma már számi nyelven tudományos művek, pl. nyelvészeti tanulmányok, könyvek jelenhetnek meg, továbbá, hogy a média is könnyedén használja a számit. (Erre lenne szüksége a többi, kisebb oroszországi finnugor nyelveknek is.) Ugyanilyen eredményes Sammallahti tevékenysége a másik két finnorszá​gi lapp nyelv(járás), a koltta-számi és inari-számi lexikológia és iskolai tan​könyvek terén is. Szép példája az irodalmi és tudományos szaknyelv funk​cionálásának Sammallahti lapp nyelvű mondattana (Láidehus davvi​sá​me​giela cealkkaoahpa dutkamii. Kárášjohka 2005). Alapműnek számítanak a számi nyelveket (nyelvjárásokat) és nyelvtörténetet bemutató munkái (az egyik: Saamic. In: Abondolo (ed.). The Uralic Languages. Rout​ledge, Lon​don and New York 1998. 43–95; a másik: The Saami languages. An int​ro​duction. Kárášjok 1998). Tanítványaimmal együtt haszonnal forgatjuk a szá​mi nyelveket (nyelvjárásokat) bemutató egyetemi jegyzetsorozatát is. Az utóbbi könyvben közölte gyakorisági szójegyzékét etimológiai magya​rá​zatokkal (1998: 226–268).

A nyelvtudományi monográfiák mellett se szeri se száma jubilánsunk szakkönyveinek, iskolai tankönyveinek, tanulmányainak, cikkeinek. Sammallahti tisz​teletére tanítványai, kollégái és barátai jubileumi tanulmánykötetet jelentettek meg (Sámit, sánit, sátnehámit. MSFOu 253. SUS, Helsinki 2007), amelyben megtalálható tudományos és fordítói tevékenységének részletes biblio​gráfiája (433–450), vö. Dusnoki Gergely írását jelen számunk 185–189. oldalán.

Emlékeim szerint Pekka Sammallahtival Debrecenben találkoztam először a nyári egyetem magyar nyelvtanfolyamán. Magyar lektori éveim alatt részt vettem nyelvtörténeti óráin, ő pedig látogatta az én vogul óráimat. Az akkori – Aulis J. Joki által vezetett – szakdolgozati szemináriumra Sam​mal​lahti mellett olyan, később neves nyelvészek jártak, mint Juha Janhunen, Kai​sa Häkkinen, Leif Rantala. 1971-ben a „társulat” Leningrádba látogatott a Herzen Intézetbe, ahol alkalmunk nyílt az ott tanuló finnugor fiatalokkal találkozni és korlátozott mértékben hangfelvételeket is készíteni. Lapp nyelvmesterek híján Sammallahti erdei nyenyecekkel foglalkozott... Ezt a rövid tanulmányutat nevezte egy dedikációjában „ikimuistoinen idänmatká”-nak (örökre emlékezetes keleti utazásnak). Szimpóziumokon, kongresszusokon gyak​ran találkoztunk. Meg kell említenem, hogy néhányszor fényképész öccsét kísérve erdélyi útjára, útba ejtette Debrecent is. Találkozásaink alkalmá​val mindig kaptam tőle kiadványt, amiről a kedves dedikációk tanúskodnak. Tisztelettel és szeretettel tartom könyvespolcomon és használom is őket a lapp etimológiai szótár szerkesztése közben. 

Pekka Sammallahti mindig készségesen segített, amikor a számi költészet antológiájához készítettem válogatást és nyersfordításokat (Aranylile mondja tavasszal. Számi költészeti antológia. Ford. Bede Anna. Budapest 1983). Biz​to​san mosolygott a bajusza alatt, amikor elképzelte, hogy egy vakmerő magyar nekilát szótárak segítségével számi nyelvű lírát magyarra fordítani. Én min​denesetre sokat tanultam belőle, meg is kedveltem rokon népünket és nyel​vünket, s most már bátran mondhatom, hogy valamelyest – magyar viszo​nyok közt – többet tudok e nyelvről és kultúráról. Eliel Lagercrantz, Erkki Itkonen és Mikko Korhonen még a lapp nyelv történetéről írt. (Ma talán nem tennék.) Pekka hatására igyekeztem bevezetni a számi etnonimát, bár jómagam még felváltva használom a régies lapp megnevezést is, de semmiképpen sincs mögötte pejoratív színezet. Ez már csak a magyarországi nyelvészeti szóhasználatból ered. Engedtessék és bocsáttassék meg Sajnovics utódainak ez a bizonytalanság!

Pekka Sammallahti kétszer működött közre szakértőként velem kapcsolatban: egyszer az oslói finnugor nyelvészprofesszori pályázatban, másodszor a jyväskyläi magántanári pályázatom kapcsán. Itt is szeretném megköszönni segítségét és támogató véleményeit.

Kedves Pekka! Jussunk néha eszedbe, amikor Helsinkiből Vetsikkóba hajtasz terepjáródon. (Vetsikkóról jut eszembe: 1999 nyarán Ohcejohkából Ká​​ráš​johkába autóztam családommal, ki is volt írva Vetsikko; gondoltam, meg​​le​pünk. Mi lepődtünk meg, mert sehol semmi, aztán feltűnt a település vé​gét jelző tábla.) Remélem, hogy valamikor még viszontláthatunk Téged Debrecen​ben is számi nyelvészeti előadások és konzultációk céljából. Debrecen nincs sokkal messzebb Helsinkitől, mint Utsjoki... Boađe dearvan! Puä(đ tiõrv"n!
Szép kerek ünnneped alkalmából kívánok Neked jó egészséget, további si​keres alkotásokat. Isten éltessen, Beahkká! Uηgára dearvvuođaiguin – Laci.

Keresztes László

 * * *
Pekka Sammallahti neve valószínűleg nem csak a lapp nyelvvel foglalkozók számára cseng ismerősen. A lappológia jelenlegi első számú művelője, aki az általános finnugrisztika terén is fontos eredményeket publikált, idén május​ban töltötte be hatvanadik életévét. 

Pekka Lars Kalervo Sammallahti 1947. május 21-én született Hel​sin​ki​ben. Apja, Lars Sammallahti révén, aki a Lapin Sivistysseura vezetőségi tag​ja, majd egy ideig elnöke is, már korán megismerkedik Lappfölddel. Az észa​ki lapp nyelvet tizenévesen sajátítja el, amikor nyaranta Vuotso kör​nyé​kén rén​pász​tor​ko​dik, később pedig geodéziai térképezési munkát végez a finn Lappföldön.

1965-ben a Helsinki Egyetem finnugor szakán kezdi meg tanulmányait, mely​nek már 1971-es befejezése előtt, 1968-tól tanársegédként dolgozik a hel​sinki tanszéken. Mikko Korhonennel közösen létrehozza az Oului Egyetem lapp nyelv és kultúra szakjának tantervét, majd 1977-től ugyanitt docensi minőségben megkezdi oktatói tevékenységét. 1982-ben a lapp szakot főszakká minősítették és Sammallahtit kinevezték professzornak. A finn nyelvészeti tanszékkel, majd a logopédiával is közös intézetből 2001-ben Sam​mal​lahti szerves közreműködésével vált ki, és önállósodott a Giellagas Ins​ti​tuhtta. 

Végigböngészve a több mint 160 tételes Sammallahti bibliográfiát, láthat​juk, írásai szerteágazó témákat ölelnek fel. Kezdetben figyelme elsősorban a hangtani, fonológiai problémák felé fordult, ahogy ezt Norjansaamen Itä-Enon​tekiön murteen äänneoppi (Az északi lapp Kelet-enontekiöi nyelv​já​rá​sá​​nak hangtana) című doktori disszertációja is mutatja. Ezenkívül az északi lapp fonologikus helyesírás megteremtésében is szerves részt vállalt. A törté​neti nyelvészeti témák is felkeltették érdeklődését, amiről 1988-as Historical pho​no​logy of the Uralic languages című, nagy jelentőségű cikke árulkodik.

Sammallahti nemzetközi szempontból talán legjelentősebb műve az 1998-ban megjelent The Saami Languages. An Introduction című, a lapp nyelvbe való bevezetésnél kissé bővebb könyve. Ebben a kötetben a lapp nyelv iránt érdeklődő olvasó – legyen az laikus vagy nyelvész – mindent megtalál, ami a lapp nyelvek kapcsán általában, illetve az északi lapp nyelv esetében konkrét részletekbe menően fontos lehet: a hangtani leírástól a mondattani jellemzőkig, az egyes nyelvjárások szövegmutatványaitól az etimológiai szótárig. 

A lapp nyelvek művelését és elsajátítását nagymértékben segítette Sammal​lahti szótárírói tevékenysége is: 1989-es lapp-finn és 1993-as lapp–finn / finn–lapp szótára nélkülözhetetlen a nyelvtanuláshoz, az újabban megjelent North Saami Resource Dictionary, és az inari lapp szóvégmutató szótár pedig a tudományos munkát segíti. Sammallahti a lappok saját nyelvtudásának fejlesztését is szem előtt tartotta nyelvi dokumentációs munkái során, így született meg 1984-ben a lapp nyelvű tankönyvek írását támogató finn-lapp szólista, majd 1990-ben a lapp számítástechnikai kisszótár. 

Szintén a lapp tudományosság nyelvének fejlesztése és támogatása lehetett többek között a célja a Láidehus davvisámegiela cealkkaoahpa dutkamii (Bevezetés az északi lapp mondattani kutatásokba) című monográfia lapp nyel​ven való megjelentetésének. Ebben a szemantikai alapokról kiinduló mon​dattani ábrázolásmód a korábbiakhoz képest teljesen új képet ad az észa​ki lapp szintakszisról. Azt, hogy ez a mű gyakorlati céllal íródott, elsősorban egyetemi tankönyvnek lapp nyelv szakos lappoknak, mi sem bizonyítja jobban, mint a következő évben megjelent a hozzá tartozó gyakorlókönyv.

Sammallahti munkásságának sokrétűségét jól mutatja, hogy a finn​ug​risz​ti​kán kívül maradandót alkotott a szépirodalom fordításában is, mind lappról finn​re (például Valkeapää versei), mind pedig más nyelvekről lappra. Részt vett továbbá olyan, a kisebbségeket támogató munkálatokban, mint a finn​or​szá​gi roma nyelv ábécéjének kidolgozása, illetve fellépett a lappokat érintő po​litikai kérdésekben is.

2006-ban Ouluban ismerkedtem meg az ünnepelttel. A „félnyugdíjas” pro​​fesszor minden második hónapban megjelent a Giellagas Intézetben, el​ma​​radhatalan, csíkos Marimekko ingében. Ilyenkor tartotta fogadó óráit, részt vett az intézet életében, elbeszélgetett a kollégákkal az intézeti kávézások alkalmával. Kicsit személyesebb körülmények között Vetsikko-beli házá​ban találkoztunk újra, ahova utsjoki vendéglátóimmal voltunk hivatalosak. A vacsoraként tálalt feladat embertpróbálónak ígérkezett, mivel ötünknek kel​lett elfogyasztanunk egy tizenhat kilós lazac „fölösleges” részeit. A sózott, főtt és sült lazac fölött sikerült képet kapnom az addig leginkább csak könyv​gerincként ismert lappológusról. Egy igen jókedélyű, mégis visszafogott embert láttam, aki szerényen mosolyog ironikus, kissé fanyar humorú meg​jegyzései után, és aki – úgy tűnt – tájékozott, bármilyen kérdés is kerüljön terítékre.

Reméljük még sokáig fogja szolgálni a lappok érdekeit, és alkot újabb érdekes és hasznos olvasnivalót nekünk, a lappok iránt érdeklődőknek. Ehhez kívánunk jó munkakedvet, és sok kitartást. – Lihkkun lehkos, Beahkká!

Dusnoki Gergely

Tõnu Seilenthal 60 éves

Tõnu Seilenthal 1947. június 28-án született Tallinnban. 1972-ben szer​​zett diplomát a tartui egyetemen, észt–finnugor szakon. Egy évvel ké​sőbb Buda​pestre jön ösztöndíjasként, itt védi meg disszertációját az oszt​ják névutókról. E témából publikált finnugor kongresszusi kötetekbe is, és ma​gyarországi fo​​lyóiratokba is. 1976-ban visszatér Tartuba s kinevezést nyer a finnugor tan​szék​re, ahol – hosszabb-rövidebb kihagyásokkal – a mai napig dolgozik.

A jubiláns számos gyűjtőúton vett részt, megfordult az osztjákoknál – Len​nart Merivel együtt is gyűjtött –, a vótoknál, a nyolcvanas években pedig Kár​pátaljára szervezett tanulmányutakat.

Életpályája jelentős részét a finnországi lektori évek teszik ki. 1978–81 kö​​​zött Helsinkiben, 1985–89 között Jyväskyläben lektorkodik, ahova né​hány év szünet után, 1992-ben visszatér, s 1996-ban költözik haza Észt​or​szág​ba. (Mun​​kabírására jellemző, hogy első lektorság után három évig dé​kán​he​lyet​tes a tartui egyetemen, 1989-ben pedig a tallinni Nyelv- és Iro​da​lom​tu​do​má​nyi Intézet igazgatója lesz.)

Lektori évei nem múltak el nyomtalanul: az észt mint idegen nyelv te​rén meg​határozó opuszokat tett le az asztalra: a nyolcvanas években so​kan tanul​tak tankönyvéből és szöveggyűjteményéből (Nykyviron lu​ke​mis​to, 1979; Mõn​​da Eestist. Viron kielen alkeiskurssi, 1980 – mindkettőt Toi​vo Kuld​sepp-pel közösen készítette.

Seilenthal tanár úr az észtországi hungarológia fontos személyisége. Ge​​ne​​​rációk tanultak tőle magyarul, diákok sokaságát ismertette meg nyel​vünk​kel, kultúránkkal. 1997-ben jelent meg – Anu Kippasto és Anu Nurk társ​szer​zőségével – a magyar–észt vonzatszótár, szerkesztője volt az észt​or​szági hun​garológia születésének 75. évfordulójára szerkesztett kö​tet​nek, or​szág​is​me​reti könyvet írt Anu Nurkkal együtt (Ungari. Maa, rahvas, kul​tuur, 1999) és sorozatszerkesztője a Bibliotheca Studiorum Hun​​garicorum in Estonia cí​mű kiadványsorozatnak, melyben eddig öt kö​tet jelent meg. A 90-es években több​ször tartott előadást a Debreceni Nyá​ri Egyetemen, a közös munka egyik ered​ménye Keresztes László Gya​korlati magyar nyelvtanának észt fordítása (Prak​tiline ungari keele grammatika, 1997), Anu Nurkkal együtt.

Az utóbbi évek legnagyobb vállalkozása az észt–magyar középszótár (Anu Nurkkal és Anu Kippastóval), mely a tervek szerint a közeljövőben lát nap​világot.

Messze földön legendás Tõnu magyartudása. Bevallom, sokéves ba​rát​sá​gunk elején próbáltam tesztelni, van-e számára ismertelen magyar szó. Egy év után feladtam, az „eredmény”: egyszer egy szó nem jutott eszé​be...

Tõnu sokszor tanított tanszékünkön: balti finn nyelvészetet és észt gramma​tikát igyekezett a hallgatók fejébe tölteni. Színes egyéniségéből fakadóan a hallgatók évtizedes távlatból is emlegetik óráit.

Tõnu Seilenthal a finnugor és a hungarológia kongresszusok el​ma​rad​ha​tat​lan „tartozéka”: színes szőttes tarisznyájával a vállán felbukkan egy-egy fo​​gadáson, valamilyen nyelven társalog egy-egy résztvevővel, meg​nyit és szer​vez, előad és hozzászól. Ezirányú munkásságának csúcspontja a tartui finn​ugor kongresszus volt 2000-ben: főtitkárként elegánsan le​ve​zé​nyelte a sok​száz fős rendezvényt, s természetszerűleg ő (fő)szer​kesz​tette a nyolcköte​tes kongresszusi kiadványt is, mint ahogy társ​szer​kesz​tő​ként jegyzi az 1995-ös jyväskyläi kongresszus köteteit is. A 2006-os deb​re​ceni hungarológiai kon​g​resszus plenáris előadója volt (a kis finnugor né​pek jövőjéről tartott elő​adást). 

A jubiláns legnagyobb magyarországi elismerése Miskolchoz köthető: néhány éve e város egyeteme fogadta őt díszdoktorává. Számos társaság vezető​ségi tagja: ICFUC nemzetközi bizottsága, észt nemzeti bizottság (elnök), Észt Anyanyelvi Társaság, Nemzetközi Magyarságtudományi Társaság választ​mánya, az észtországi Rokon népek programtanácsának elnöke, a Finnugor Társaság és Finn Irodalmi Társaság tagja stb.

A „hallgatag észt”-ről sok történet, anekdota kering. Bizonyos hungarológiai körökben szállóigévé lett szólása: asjadel on kalduvus korralduda „a dolgoknak hajlama van rendeződni”. Nyugalma, csendes kitartása, rendíthetetlensége mögött azonban egy min​den iránt érdeklődő, mindent tudni akaró és minden tudást azonnal magába szippantó tudós képe rajzolódik ki.

Reméljük, Kötélvölgyi Antal barátunk munkakedve és munkabírása még nagyon sokáig töretlen marad és még nagyon sokáig fogadhatjuk őt Magyar​or​szágon, Debrecenben!

Maticsák Sándor 

Helena Sulkala 60 éves

Helena Sulkalát, az Oului Egyetem professzorát Finnországon kívül és be​lül a munkássága sokoldalúságáról ismerik. A idei hatvanadik jubileuma alkal​mat ad visszatekintésre nem csak a saját eddigi tudományos és oktatói pá​lyájára, hanem az Oului Egyetem Finn nyelv tanszékének történetére is, a kettő ugyanis szervesen összefügg. Mint Harri Mantila említi a Helena tiszteletére készült ünnepi kiadványa bevezető részében Helena és a tanszék közös utazása negyven évvel ezelőtt kezdődött, amikor ő húsz évesen került a fiatal, nem régen létrehozott tanszékre. Az egyetemi tanulmányai befejezése után 1972-ben Helena Sulkala tanársegédi kinevézést nyert. 1975-ben megjelent az első tu​dományos Adverbit, postpositiot, prepositiot ja interjektiot című pub​li​ká​ció​ja, amely alapjának a diplomamunkája szolgált. A tanulmány a Pauli Sauk​ko​nen pro​fesszor által vezetett tanszéki projekt része volt, amely a hatvanas évek finn köznyelvének stilisztikájával foglalkozott. A pálya folya​mán Helena Sul​kala többször vett részt közös tudományos munkákban, a kollégaival sok kö​zös tanulmányt írt és szerkesztett. 1977 és 1980 között a Finn Tudományos Aka​démiának kutatója volt. 

1981-ben Helena Sulkala a finn időhatározók szemantikájáról megírt disszer​tációjával doktori címet szerzett. Ezt követően 1985-ben a finn nyelv lektorának nevezték ki a tanszéken. 1986-ban a Stockholmi Egyetemen is tanított. A következő években a fennisztika több területén is marandót alkotott. A tudományos és oktatói tevékenysége egyik legnagyobb elismerése az 1997-es professzori kinevezése az Oului Egyetemen, ahol az évek folyamán sok más tisztséget is vállalt, összesen tizenötévig tanszékvezető volt, 2001 és 2005 között pedig a bölcsészkar dékánhelyettese. Emellett a tudományos pá​lya tovább fejlődött, a szemantika mellett a finn–észt kontrasztív nyelvészetből is számos cikke és tanulmánya megjelent. Az észt nyelv és kultúra mindig is közel állt hozzá, Észtországhoz számos tudományos és barati kapcsolat fűzi.

De nem az észt az egyetlen balti finn nyelv, amely Helena Sulkala életének részévé vált. A balti finn nyelvrokonság és összetartozás tudata ugyanis az utolsó majdnem tíz év alatt tudományos munkásságának központjában áll. A kisebbségi balti finn nyelvek státusz- és korpusztervezését, ezeknek a re​vi​ta​​lizációját és presztízsvisszanyerését Helena Sulkala saját feladatának, sőt hi​vatásának is tekinti. Ezt a hozzáállását nemcsak hivatalos fórumokon hangs​ú​lyoz​ta, hanem az Itämerensuomalaiset vähemmistökielet című egyetemi elő​adássorozatán is bebizonyította. A kilencvenes évek végén Sulkala közre​mű​kö​désével kezdetét vette a nyolc egyetemet összekapcsoló tudományos pro​jekt, amelynek célja a kisebbségi balti finn nyelvek kutatása. A lív, déli észt​or​szági võro és seto, a svédországi finn, a meän-kieli, a karjalai, a vepsze és a Norvégiában beszélt kvén nyelv kutatói és pártfogói összefogtak, hogy ezek​nek az ún. testvérnyelveknek a megőrzéséért és fejlesztéséért dolgozzanak. A projekt és annak vezetője számos elismerésben részesült. 2005-ben pél​dául Helena Sulkalát a Petrozavodszki Állami Egyetem díszdoktorává avatta.

A nemzetközi tevékenysége említésre méltó, számos külföldi egyetemen tar​tott előadásokat. A finn mint idegen nyelv tanítása, az oului nyári egyetem szervezése, az Erasmus-programban való aktív részvétele a finn nyelv és kultúra terjesztését szolgálják külföldön vagy a Finnországban tanuló diákok kö​rében. Helena Sulkalát a cserediákok a Finn Tanszéken mindig csak He​le​na​ként említik. Ez nem valami bizalmaskodás jele, hanem Helena közvetlen, ba​rátságos és gondoskodó természetének köszönhető, ő a külföldi diákok segítője és minden problémájuknak megoldója. Mindenki emlékszik a vendégszeretetére és a kellemes összejövetelekre othonában.

Helena Sulkala a Debreceni Egyetem Finnugor Tanszékének kétszer is volt vendége, ahol előadássorozatokat tartott a finn nyelvjárásokról és a balti finn irodalmi nyelvek aktuális kérdéseiről. Örülünk, hogy a barátunknak mond​hatjuk. A hatvanadik születésnapja alkalmából min​den jót kívánunk neki, Debrecenben pedig mindig szeretettel várjuk.
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